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Part #1033296

IMPORTANT WARNING!
IT IS CRITICAL THAT ALL YAKIMA RACKS AND ACCESSORIES BE PROPERLY AND SECURELY ATTACHED TO YOUR VEHICLE.
IMPROPER ATTACHMENT COULD RESULT IN AN AUTOMOBILE ACCIDENT, AND COULD CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR
DEATH TO YOU OR TO OTHERS. YOU ARE RESPONSIBLE FOR SECURING THE RACKS AND ACCESSORIES TO YOUR CAR,
CHECKING THE ATTACHMENTS PRIOR TO USE, AND PERIODICALLY INSPECTING THE PRODUCTS FOR ADJUSTMENT, WEAR,
AND DAMAGE. THEREFORE, YOU MUST READ AND UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS AND CAUTIONS SUPPLIED
WITH YOUR YAKIMA PRODUCT PRIOR TO INSTALLATION OR USE. IF YOU DO NOT UNDERSTAND ALL OF THE INSTRUCTIONS
AND CAUTIONS, OR IF YOU HAVE NO MECHANICAL EXPERIENCE AND ARE NOT THOROUGHLY FAMILIAR WITH THE
INSTALLATION PROCEDURES, YOU SHOULD HAVE THE PRODUCT INSTALLED BY A PROFESSIONAL INSTALLER SUCH AS A
QUALIFIED GARAGE OR AUTO BODY SHOP.

HEX KEYS BOLTS SNAPAROUNDS SKILIFTS

CROSSBAR
SPREAD

YAKIMA Q TOWERS:  DO NOT REPOSITION YOUR TOWERS!

SKIS AND BOARDS
UNDER 170 cm:

Crossbar spread must be
between 12" and 24"

SKIS AND BOARDS
OVER 170 cm:

Crossbar spread must be
between 12" and 36"
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YAKIMA
ROUND BARS:

SQUARE BARS:

Loosen the tabs inside the
SnapArounds by bending

them repeatedly, or
remove the tabs with

scissors or pliers.

Attach 2 SnapArounds
onto each crossbar.

FACTORY BARS:

MightyMounts purchased
separately (refer to the YAKIMA
Fit List for correct MightyMounts

for your vehicle).
Attach 2 MightyMounts onto
each crossbar, according to
MightyMount instructions.

ATTACH SNAPAROUNDS OR MIGHTYMOUNTS.

Attach 2 SnapArounds
onto each crossbar.

Position carriers over
SnapArounds or MightyMounts

with buttons nearest to you.

OPEN THE CARRIER
(it can open two ways):

SECURE MOUNTS
TO BARS WITH HEX
KEYS AND BOLTS.

TIGHTEN.

LIFT BOTTOM OF
BUTTON…

PUSH TOP OF
BUTTON…

Open.

-OR-

On some arched factory bars, Big PowderHound may require installation of SkiLifts (next page).

/
BUTTON
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FACTORY BARS:
Add a SkiLift to the hinged end of each carrier.

• Attach SkiLift at hinged end of
carrier with bolt and hex key.

• Attach another bolt and hex
key to MightyMount.

• TIGHTEN ALL HEX KEYS
• Uninstall bolt and hex key on

farthest MightyMount.

• Attach SkiLift with bolt
and hex key.

• Attach another bolt and hex
key to SnapAround.

• TIGHTEN ALL HEX KEYS
• Uninstall bolt and hex key on

either SnapAround.

DO YOU NEED
MORE BINDING

CLEARANCE?

ROUND OR SQUARE BARS:
Add a SkiLift to one end of each carrier.

SKI LIFT INSTALLATION
Open the carrier (lift or push to release the latch).

If the bindings touch the roof of your
car, install the SkiLifts (next step).

REAR

• Load ski tips
to the rear of your car.

• Load bindings between
the carriers.

Install the SkiLifts for binding clearance, or if the
factory bar is arched and cannot align with carriers.

If bindings are not touching the
roof, and carriers can close,

GO TO  NEXT PAGE.

LOAD YOUR SKIS OR BOARDS.
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TECHNICAL ASSISTANCE OR
REPLACEMENT PARTS:

Contact your dealer or call
(888) 925-4621

Monday through Friday
7:00 am to 5:00 pm PST

WARNING
Attachment hardware can loosen over time.

Check before each use, and tighten if necessary.
Failure to perform safety checks can result in

property damage, personal injury, or death.

MAINTENANCE
Use non-water soluble lubricant on bolts. Use a soft cloth

with water and mild detergent to clean plastic parts.

REMOVE CARRIERS AND RACKS BEFORE
ENTERING AN AUTOMATIC CAR WASH.

LIMITED WARRANTY:  Yakima Products (“Yakima”) will repair or replace merchandise which proves defective in materials and/or workmanship. The limited
warranty is effective for three years from the date of purchase. The limited warranty is applicable only if the Fit List and instructions are followed and the
products are used properly. If a customer believes that a Yakima product is defective, the customer must return it to an authorized Yakima dealer with proof of
purchase. Yakima will then issue authorization to the dealer for the return of these products.  If an article is found to be defective upon inspection by Yakima,
Yakima will repair or replace the defective article at its discretion without charge. The customer will pay freight to Yakima, and Yakima will pay any applicable
return freight. Unauthorized returns will not be accepted.  Normal wear and tear of Yakima products or damage resulting from misuse, accidents, or alterations
are not covered by this Limited Warranty.The purchaser acknowledges that Yakima has no control over the attachment of its products to vehicles or the
attachment of items to the Yakima products. Accordingly, Yakima cannot assume responsibility for any damage to any property arising out of the improper
attachment or use of its products. In addition, this Limited Warranty applies only to Yakima products and not to other products used in conjunction with Yakima
products.  This Limited Warranty is in lieu of all other warranties, expressed or implied, and does not cover consequential damages of any kind that may arise
from the use or misuse of any Yakima product.

K E E P  T H E S E  I N S T R U C T I O N S !

Install SKS® locks according
to lock instructions
(purchased separately).

ALWAYS CLOSE THE CARRIERS
BEFORE LOCKING!

VERIFY THE CLOSURE.
Push upward on your cargo to see if

the carrier can open.
If it opens, apply more pressure

when closing the carrier.

CLOSE THE CARRIERS
WITH FIRM
PRESSURE.



PowderHound SE
& Big PowderHound SE

1033296A - 5//12

ÉCROUS À AILETTES BOULONS COLLIERS SNAPAROUND ENTRETOISES SKILIFT

DISTANCE ENTRE
LES BARRES

TRANSVERSALES

VÉHICULE MUNI DE PIEDS Q YAKIMA: NE PAS DÉPLACER LES PIEDS!

POUR LES SKIS ET LES PLANCHES
DE MOINS DE 170 CM:
la distance entre les barres

transversales doit être de 30 à 61 cm
(12 à 24 po).

Porte-skis

POUR LES SKIS ET LES PLANCHES DE
PLUS DE 170 CM:

la distance entre les barres transversales doit
être de 30 à 92 cm (12 à 36 po).

AVERTISSEMENT IMPORTANT
IL EST IMPÉRATIF QUE LES PORTE-BAGAGES ET LES ACCESSOIRES YAKIMA SOIENT CORRECTEMENT ET SOLIDEMENT FIXÉS AU
VÉHICULE. UN MONTAGE MAL RÉALISÉ POURRAIT PROVOQUER UN ACCIDENT D’AUTOMOBILE, QUI POURRAIT ENTRAÎNER DES
BLESSURES GRAVES OU MÊME LA MORT, À VOUS OU À D’AUTRES PERSONNES. VOUS ÊTES RESPONSABLE DE L’INSTALLATION
DU PORTE-BAGAGES ET DES ACCESSOIRES SUR VOTRE VÉHICULE, D’EN VÉRIFIER LA SOLIDITÉ AVANT DE PRENDRE LA ROUTE
ET DE LES INSPECTER RÉGULIÈREMENT POUR EN CONTRÔLER L’ÉTAT, L’AJUSTEMENT ET L’USURE. VOUS DEVEZ DONC LIRE
ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS ET TOUS LES AVERTISSEMENTS ACCOMPAGNANT VOTRE PRODUIT YAKIMA AVANT
DE L’INSTALLER ET DE L’UTILISER. SI VOUS NE COMPRENEZ PAS TOUTES LES INSTRUCTIONS ET TOUS LES AVERTISSEMENTS,
OU SI VOUS N’AVEZ PAS DE COMPÉTENCES EN MÉCANIQUE ET NE COMPRENEZ PAS PARFAITEMENT LA MÉTHODE DE MONTAGE,
VOUS DEVRIEZ FAIRE INSTALLER LE PRODUIT PAR UN PROFESSIONNEL, COMME UN MÉCANICIEN OU UN CARROSSIER
COMPÉTENT.
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BARRES RONDES
YAKIMA:

BARRES CARRÉES:

Enlever les cales à
l’intérieur des colliers en
les pliant plusieurs fois
pour les assouplir ou en

les coupant avec des
ciseaux ou des pinces.

Poser 2 colliers
SnapAround sur chaque

barre transversale.

BARRES D’ORIGINE:

Employer des colliers MightyMount
achetés à part (consulter la liste de
compatibilité “Fit List” YAKIMA pour
connaître les colliers MightyMount

convenant au véhicule).

Poser 2 colliers MightyMount sur
chaque barre transversale en suivant

les instructions les accompagnant.

POSER LES COLLIERS SNAPAROUND OU MIGHTYMOUNT.

Poser 2 colliers
SnapAround sur chaque

barre transversale.

Déposer les porte-skis sur les
colliers en gardant les boutons

de votre côté.

OUVRIR LE PORTE-SKIS
(il s’ouvre de deux façons):

FIXER LES PORTE-SKIS
AUX BARRES À L’AIDE
DES BOULONS ET DES
ÉCROUS À AILETTES.

SERRER.

SOULEVER LE BAS
DU BOUTON…

APPUYER SUR LE HAUT
DU BOUTON…

Ouvrir.

-OU-

Avec certaines barres d’origine cintrées, il faudra peut-être ajouter pour le Big PowderHound
les entretoises SkiLift (voir la page suivante).

/
BOUTON



1033296A - 7//12

BARRES D’ORIGINE:
Ajouter une entretoise SkiLift au bout articulé de chaque porte-skis.

• Poser l’entretoise SkiLift au bout
articulé du porte-skis à l’aide d’un
boulon et d’un écrou à ailettes.

• Poser un autre boulon et un autre écrou
à ailettes dans le collier MightyMount.

• SERRER TOUS LES ÉCROUS À
AILETTES.

• Enlever l’écrou à ailettes et le
boulon du collier MightyMount
le plus éloigné.

• Poser l’entretoise SkiLift à l’aide d’un
boulon et d’un écrou à ailettes.

• Poser un autre boulon et un autre
écrou à ailettes dans le collier
SnapAround.

• SERRER TOUS LES ÉCROUS À
AILETTES.

• Enlever l’écrou à ailettes et le
boulon de l’un ou l’autre collier
SnapAround.

FAUT-IL PLUS DE
PLACE POUR LES

FIXATIONS?

BARRES RONDES OU CARRÉES:
Ajouter une entretoise SkiLift à un bout de chaque porte-skis.

POSE DES ENTRETOISES SKILIFT
Ouvrir le porte-skis (en soulevant ou en
enfonçant le bouton).

Si les fixations touchent au toit du
véhicule, poser les entretoises SkiLift

(opération suivante).

ARRIÈRE

• Placer les spatules des skis
vers l’arrière du véhicule.

• Placer les fixations entre les
barres transversales.

Poser les entretoises SkiLift si les fixations touchent au
toit du véhicule ou si les barres transversales d’origine

sont trop cintrées pour que le porte-skis s’y adapte.

CHARGER LES SKIS OU LES PLANCHES.

Si les fixations ne touchent pas au
toit et si le porte-skis ferme

normalement, PASSER À LA PAGE
SUIVANTE.
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RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES OU
PIÈCES DE RECHANGE:

Prière de contacter votre dépositaire
ou appeler au (888) 925-4621, du
lundi au vendredi entre 7h et 17h,

heure du Pacifique.

ATTENTION
Les dispositifs de fixation peuvent se desserrer à la
longue. Les inspecter avant chaque utilisation et les

resserrer au besoin. Si l’on n’effectue pas les
vérifications de sécurité, on risque de provoquer
des dommages, des blessures ou même la mort.

ENTRETIEN
Lubrifier les boulons avec un lubrifiant non soluble à

l’eau. Nettoyer les pièces en plastique avec un chiffon,
de l’eau et un savon doux.

ENLEVER LES PORTE-SKIS ET LE PORTE-
BAGAGES AVANT DE PASSER DANS UN

LAVE-AUTO AUTOMATIQUE.

Poser les serrures SKS®

(achetées à part) en suivant
les instructions qui les
accompagnent.

TOUJOURS FERMER LES PORTE-
SKIS AVANT DE LES

VERROUILLER!

VÉRIFIER LA FERMETURE.
Pousser le chargement vers le haut pour

voir si le porte-skis peut ouvrir.
S’il ouvre, le refermer en appliquant cette

fois-ci une pression plus grande.

FERMER LES PORTE-
SKIS EN APPLIQUANT
UNE PRESSION FERME.

GARANTIE LIMITÉE: Yakima Products (“Yakima”) s’engage à réparer ou à remplacer les produits qui présenteraient des vices de matériau ou de fabrication.
Cette garantie limitée a une durée de trois ans  à partir de la date d’achat. Cette garantie limitée ne s’applique que si les instructions et la liste de compatibilité
(“Fit List”) ont été respectées et si les produits ont été utilisés normalement. Si le client estime qu’un produit Yakima est défectueux, le client doit le retourner à
un dépositaire Yakima autorisé, accompagné de la preuve d’achat. Yakima autorisera alors le dépositaire à retourner le produit. Si, après inspection, Yakima
juge le produit défectueux, Yakima réparera ou remplacera le produit, à sa discrétion et sans frais. Le client devra assumer les frais de transport jusqu’à Yakima
et Yakima assumera les frais de retour au client. Les retours non autorisés ne seront pas acceptés. Cette garantie limitée ne couvre pas l’usure normale ou les
dommages résultant d’un usage abusif, d’un accident ou de modifications aux produits Yakima. L’acheteur reconnaît que Yakima n’a aucun contrôle sur la façon
dont ses produits sont fixés aux véhicules, ou dont les articles transportés sont fixés aux produits Yakima. Il s’ensuit que Yakima ne peut assumer de responsabilité
pour des dommages matériels consécutifs au mauvais montage ou au mauvais emploi de ses produits. De plus, la présente garantie limitée ne s’applique
qu’aux produits Yakima et non à d’autres produits utilisés conjointement aux produits Yakima. Cette garantie limitée remplace toute autre garantie, expresse ou
tacite, et ne couvre pas d’éventuels dommages indirects pouvant survenir par suite de l’emploi, correct ou non, des produits Yakima.

C O N S E R V E R  C E S  I N S T R U C T I O N S !
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TUERCAS TORNILLOS BROCHES SNAPAROUND ELEVADORES DE ESQUÍS (SKILIFTS)
HEXAGONALES (MARIPOSA)

SEPARACIÓN
ENTRE

TRAVESAÑOS

SOPORTES Q YAKIMA: ¡NO VUELVA A COLOCAR SUS SOPORTES!

ESQUÍES Y TABLAS DE MENOS
DE 170 CM:

La separación entre travesaños debe
ser de entre 30 y 60 cm (12" y 24")

ESQUÍES Y TABLAS DE MÁS DE
170 CM:

La separación entre travesaños debe
ser de entre 30 y 90 cm (12" y 36")

AVISO IMPORTANTE
ES FUNDAMENTAL QUE TODAS LAS PARRILLAS Y ACCESORIOS YAKIMA ESTÉN BIEN COLOCADOS Y ASEGURADOS AL
VEHÍCULO. UNA INSTALACIÓN DEFICIENTE PODRÍA RESULTAR EN ACCIDENTE AUTOMOVILÍSTICO Y PROVOCAR HERIDAS
GRAVES O MUERTE A USTED O A TERCEROS. USTED ES RESPONSABLE DE ASEGURAR LAS PARRILLAS Y ACCESORIOS AL
VEHÍCULO, VERIFICANDO UNIONES Y AMARRES ANTES DE USAR E INSPECCIONANDO EL AJUSTE DE LOS PRODUCTOS, SU
DESGASTE Y POSIBLES DAÑOS. POR ELLO DEBE LEER Y COMPRENDER TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS
QUE VIENEN CON LOS PRODUCTOS YAKIMA ANTES DE INSTALARLOS O USARLOS. SI NO ENTIENDE TODAS LAS
INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS O NO TIENE EXPERIENCIA EN MECÁNICA O NO ESTÁ FAMILIARIZADO CON LOS
PROCEDIMIENTOS DE INSTALACIÓN, HAGA INSTALAR EL PRODUCTO POR UN PROFESIONAL EN UN GARAGE CONOCIDO O
EN UN TALLER DE CARROCERÍA.
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TRAVESAÑOS
REDONDOS
YAKIMA:

TRAVESAÑOS CUADRADOS:

Afloje las orejuelas dentro
de los Snaparound

doblándolas
repetidamente o quítelas

con tijeras o pinzas

Coloque dos Snaparound
en cada travesaño.

TRAVESAÑOS DE FÁBRICA:

Los broches MightyMount se compran
por separado (en la Lista de verificación

YAKIMA figuran los MightyMount
adecuados a su vehículo).

Coloque 2 MightyMount en cada
travesaño, siguiendo las instrucciones

para MightyMount.

COLOQUE LOS BROCHES SNAPAROUND O MIGHTYMOUNT.

Coloque dos Snaparound
en cada travesaño.

Coloque los portadores sobre los
SnapAround o MightyMount con

los botones hacia usted.

ABRA EL
TRANSPORTADOR

(Puede abrirse de dos maneras):

ASEGURE LOS
ACCESORIOS A LOS
TRAVESAÑOS CON

TUERCAS HEXAGONALES
Y TORNILLOS.  AJUSTE.

LEVANTE LA PARTE
INFERIOR DEL BOTÓN…

OPRIMA LA PARTE SUPERIOR
DEL BOTÓNON…

Abra.

-O-

En algunos travesaños de fábrica arqueados, el Big PowderHound puede exigir la
instalación de SkiLifts (vea la página siguiente).

/
BOTÓN
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TRAVESAÑOS DE FÁBRICA:
Agregue un SkiLift en el extremo de bisagra de cada portador.

• Coloque el SkiLift en el borde de
bisagra del portador con el
tornillo y la tuerca hexagonal

• Coloque otro tornillo y tuerca
hexagonal en el MightyMount

• AJUSTE TODAS LAS TUERCAS
HEXAGONALES

• Quite el tornillo y la tuerca
hexagonal en el
MightyMount más lejano.

• Coloque el SkiLift en el extremo abierto
del portador con el tornillo y la tuerca

hexagonal.

• Coloque otro tornillo y
tuerca en el SnapAround.

• AJUSTE TODAS LAS
TUERCAS HEXAGONALES.

• Quite el tornillo y la tuerca
hexagonal en cualquier
SnapAround.

¿NECESITA MÁS
MARGEN ENTRE
LOS CALZOS?

TRAVESAÑOS REDONDOS O CUADRADOS:
Agregue un SkiLift en un extremo de cada portador.

INSTALACIÓN DE LOS SKILIFT
Abra el portador (levante u oprima para soltar el cierre).

Si los calzos tocan el techo de su vehículo,
instale los SkiLifts (próximo paso).

ATRÁS

• Oriente los extremos de los esquíes
hacia atrás de su vehículo.

• Coloque los calzos de pie
entre los portadores.

Instale los SkiLifts para obtener ese margen o si el
travesaño de fábrica está arqueado y no puede

alinearse con los portadores.

Si los calzos no tocan el techo y
los portadores pueden cerrarse,
VAYA A LA PÁGINA SIGUIENTE.

CARGUE SUS ESQUÍES O TABLAS.
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SI NECESITA MÁS ASISTENCIA
TÉCNICA O REPUESTOS:

Comuníquese con su concesionario
o llámenos al (888) 925-4621 de

lunes a viernes de 7:00 am a 5:00
pm, hora del pacífico.

¡ADVERTENCIA!
Las uniones y piezas de montaje pueden aflojarse
con el viento. Verifique antes de cada uso y ajuste

si es necesario. Si no verifica la seguridad
podrían producirse daños a la propiedad con

medidas corporales o muerte.

MANTENIMIENTO
Use lubricante no soluble en agua en los tornillos. Use

un paño blando con agua y detergente suave para
limpiar las partes de plástico.

QUITE LOS PORTADORES Y BASTIDORES
ANTES DE ENTRAR EN UN LAVADERO

AUTOMÁTICO DE VEHÍCULOS.

Instale los cerrojos SKS®

según las instrucciones para
cerrojos (se compran por
separado).

¡SIEMPRE CIERRE LOS
PORTADORES ANTES DE TRANCAR!

VERIFIQUE EL CIERRE.
Tire hacia arriba de la carga para ver

si el portador se abre.
Si se abre, aplique más presión al

cerrarlo.

CIERRE LOS
PORTADORES CON

FIRME PRESIÓN.

GARANTÍA LIMITADA: Yakima Products (“Yakima”) se compromete a reparar o reemplazar la mercancía que presente defectos en materiales o en elaboración.
Esta garantía limitada es válida por tres años contados desde la fecha de compra. La garantía limitada es aplicable solamente si se han seguido la lista de
verificación y las instrucciones  y los productos se han utilizado correctamente. Si un cliente cree que un producto Yakima es defectuoso, debe devolver dicho
producto a un representante autorizado de Yakima, adjuntando prueba de compra. Entonces Yakima dará autorización a dicho representante para devolver el
producto. Si al inspeccionar el producto Yakima encuentra que en realidad es defectuoso, Yakima reparará o reemplazará el artículo defectuoso a su discreción,
sin cargo alguno para el cliente. El cliente se compromete a pagar por el flete para enviar el producto y Yakima pagará el flete que corresponda para devolver
dicho producto al cliente. No se aceptarán devoluciones no autorizadas. Esta garantía limitada no cubre el desgaste normal de los productos Yakima, ni daños
resultantes de uso incorrecto, accidentes o alteraciones. El comprador reconoce que Yakima no tiene ningún control sobre la forma en que sus productos han
sido afianzados a los vehículos o sobre la fijación de otros artículos a los productos Yakima. Por lo tanto, Yakima no asume responsabilidad alguna por daños
a la propiedad resultantes de una fijación mal hecha o del uso incorrecto de sus productos. Además, esta garantía limitada es aplicable únicamente a los
productos Yakima y no a otros productos usados en conjunto con los productos Yakima. Esta garantía limitada reemplaza cualquier otra garantía, explícita o
implícita, y no cubre daños consecuentes de ninguna clase que puedan resultar del uso correcto o incorrecto de cualquier producto Yakima.

¡ C O N S E R V E  E S T A S  I N S T R U C C I O N E S !


